INSCRIPTIONS OF ELAEA AND LEBEDUS
G. E. BEAN
I. ELAEA

The existence of the following inscriptions (Nos. 1-5) was
brought to my knowledge by Ibrahim Giircan of Kazkbaglan, a
hamlet on the site of ancient Elaea in Aeolis.

1. At a house in a field on the site of Elaea, said to have been
found on the acropolis hill of the city. When I visited the house in
October 1964 the stone had recently been buried under the new
season’s tobacco crop and was quite inaccessible; for the following
text and other details I am therefore indebted to a copy previously
taken by Ibrahim Giircan. For a villager’s work the copy is unusu-
ally good, and the writing is evidently well preserved. I have tacitly
corrected the small and obvious errors of the copy; at one point only
is it seriously defective. The stone is said to be 0.52 m. broad and
0.26 m. “thick” (ie., probably, high); height of letters 1 cm.
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Terciimesi: ... Bu kararnameyi exetastai (Murakipler) mermer
bir stel’e yazdiracak ve Athena mabedine dikecekler ki, Elaia halkinin
gormiis oldugu iyilikler igin daima minnettar oldugu asikar olsun.
Kararnamenin yazilmas: ve stel’in dikilmesi icin 1dzim gelen masrafi
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tamiai (Veznedarlar) devlet gelirlerinden odeyeceklerdir. Aym za-
manda, bu kararnameyi Demostratos’a gétiirecek ve halkimzin ken-
disine kargt olan hiisniiniyetini bildirecek elgiler secilecektir. Elci
olarak Generaller secildi.”

Line 4. XAPITAZAEQN copy.
Lines 7-8. PEJIBEYTAI copy.

Lines 10-11. P YIOHZAN copy. The restoration seems inevita-
ble. The copy is naturally not careful to record the exact numbers of
missing letters,

In the epigraphy of Elaea this is the first city-decree which can
be unequivocally attributed to that city. Its date is evidently
Hellenistic; the copy does not allow a closer dating. Ordinary though
its content is, it is of some interest as possible evidence for the attribu-
tion of certain other inscriptions previously found in the neighbour-
hood, namely :

a) SIG* 694 — IGR IV 1692, originally published by Fabricius
in AM XXXVIII, P. 37. Found between the site of Elaca and that
of Pitane a few miles to the west. The text records the establishment
of “friendship and alliance” with Rome, and provides for prayers
&ni. . .compla Tob e fuetépon Sfpou xai tol ‘Popalov xal tol xowob
i mepl tov  xaBnyepdvae Abwooy  zeywtdv. The contract for the
construction of pinakes to record the alliance is to be issued by 7o
2eraotag O &v xofixer (EySoow morfoacBar) and the expense is to
be met by the tamiai &g’ &v ysptlovow mposédwyv. This inscription
was attributed to Elaea (rather than Pitane) by Fabricius, followed
in IGR; Wilhelm, however, in 0jh XVII, 18 suspected that it should
be given rather to Pergamum. This latter opinion was adopted
by L. Robert (Et. Anat. 49, note 3), who observed that the
guild of Technitae would be appropriate only at Pergamum, their
headquarters.

b) Inschr. von Pergamon No. 246 = OGI 332, found at Klisekdy
(now Zeytindag), decrees honours and a five-cubit statue to Attalus
I1I in celebration of a military victory, and mentions Zeus Soter and
Soter Asclepius, both familiar at Pergamum. The provision of the
statue and the rest is entrusted to the strategi. Fraenkel, followed by
Dittenberger, insisted that this inscription cannot be attributed to
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Pergamum, as might seem natural, but must belong to Elaea, because
“our city” is distinguished in the text from Pergamum: line 13, mape-
Yéveto cic Ilépyauov, but line 26 #ray mapaylvnton elg Ty mohw Hudv,
from which it appears that the king has already returned to the
capital and is expected to visit Elaca. On the other hand Wilhelm loc.
cit. and Robert Et, Anat. 66 assign this inscription also to Pergamum,
though without detailed argument.

c) BCH 1880, 377, No. 5 = AM 1899, 202, No. 5, found at a
spot near Elaea called Kuga Punar 2, but twice reused, as a boundary
stone and asa tombstone. It honours an agonothete of Soter Ascle-
pius, and was attributed to Elaea by the editors, as also by Fraenkel
and in RE s.v. Asklepios, but to Pergamum by Robert (Et. Anat. 66).

d) Movoeiov 1875-6, 18, No. 105 (non vidi), found at Klisekay,
mentions paideutai, an archiereus of the ephebi, and a stephanephoros.
Robert (Et. Anat. 59) assigns it, with great probablity, to the gym-
nasium at Pergamum,

a) and b) are both long and important inscriptions, and it cannot
be denied that their general tenor is suggestive rather of the capital
Pergamum than of a comparatively small city like Elaea, whose chief
importance was as the port and naval station of the Attalids. A point
of comparison in our present text is the function assigned to the exetastai.
According to Aristotle (Pol. 1322 b 11) these officials are auditors,
charged with inspecting the accounts of other officials, but not them-
selves having the handling of public money. In the inscriptions, how-
cver, of many cities in Asia they are commonly entrusted with the duty
of letting out contracts for making and erecting statues, inscribing de-
crees on stelae, and similar matters; the actual funds are made available
by the tamiai, who are sometimes said to serve or assist the exetastai.
In Pergamene decrees no particular officials are ordinarily detailed
for this purpose, though in CIG 3548 (see Inschr. von Pergamon No. 441)
the strategi assume this function. Exefastai seem indeed not to be
mentioned in other Pergamene inscriptions. If this argument could
be pressed, it would appear that (b) should belong to Pergamum and
(a) to Elaea, although on other grounds (b) has no doubt the better
chance of being Elaean. But in fact the argument is as flimsy as it could

! Presumably Koca Pinar; it is said to be a little to the NW of Elaea, but is
not shown on recent maps.
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be; there is no necessity thatin the same city the same officials should
always be charged with the erection of statues and the like, and in
practice it was not so; on the other hand, supervision of the work by
the exetastai and provision of the money by the tamiai is so ordinary as
to prove nothing. In short, I fear that our inscription will contribute
nothing to the solution of the problem in question.

The ruins of Elaea are scanty in the extreme. Apart from a well-
preserved sea-wall now running out into a dreary expanse of mud-
flats nothing is standing. The acropolis hill is small and low; if the
inscription is rightly reported as having been found on it, we may
with some probability suppose the temple of Athena to have stood
there.

To the identity of the honorand Demostratus there seems to be
no clue. Since envoys are to be sent to him it appears that he is not
an Elaean but a foreigner. For the rest the text is of absolutely normal
type.

2. Let into the floor of a porch in the house of Mehmet Demirtag
in the village of Zeytindag (Muhacir Mahallesi)?, marble stele 2.00m.
high, 0.56 m. wide, o.07m. thick. Regular letters 2 cm. high. The
stone is broken at the bottom and partially covered by pillars at top and
bottom, and the text is obscured in places by a coating of lime. The
owner of the house was absent at the time of my visit; the stone was
said by other villagers to have been found on the inland (east) side
of the road near Kazikbaglari, but this information may not be
reliable. Squeeze fig. 1.
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Tercumesi : “Biitin diinyadaki kutsal yarigmalarda zafer ve
celenk kazananlar cemiyeti ve bu cemiyetin reisleri, Napoli’deki yaris-
malar vesilesile su mealde karar verdiler: Madem ki Elaia’h (?)
Marcus Alfidius ... bedeni miikemmellik ve caligkanlik itibarile
iistiin olarak atletik melekenin en son derecesine varmigti, oyle ki pck
cok kutsal ve Aktia’ya denk yarnigmalarda parlak muvaffakiyetler
gostermis, ve diinyanin en tannmig yangmalarinda hepsinden basgarih
sayilmig, ve bunlarin bazisim evvelden kazanmus, digerlerini de kazan-
mas1 biiyiik iimitlerle beklenmisti, simdi ise Napoli’deki yarigmalarda
kiskang ecel perisi tarafindan yakalanarak gengliginin en parlak
devresinde 8lmiig bulunuyor; ve adamin bagina gelen felaket, herkesin
kendisine kargi olan hiisniiniyeti dolayisile yalmz teessiir uyandirmig
degil, ayn1 zamanda hem tevazu hem de maharet bakimindan en
giizel ornegi yok ederek diger atletlere pek biiyiik zarar vermistir;
iste bu sebeplerden dolay: adi gegen cemiyet ve reisleri herkesin tas-
vibile su karan verdiler: Vakitsiz ve gayrimiistahak 6liimii vesilesile
memleketine bir vesika gondererek, takdire jayan Marcus Alfidius’un
biitiin meslek hayat: boyunca (ki bunda pek gabuk ilerlemigti) goster-
mi§ oldugu emsalsiz tevazu ve nezakete, hem de essiz basarilarina
sahadet etmek, ve diger galiplerin taziyetlerini belirtmek uygun goriil-
mektedir; zira hepsi kendiliklerinden ve seve seve onun cenaze torenine
katildilar, ve hem ferden hem miigtereken boyle torenlerde adet olan
yardimlarda bulundular, ve sanki bir akraba imig gibi kederlenerek
ona son yolculugunda refakat ettiler; hem de cenazeye istirak eden
zamann en iinlii galiplerinden ikisi vasitasile ad1 gecen cemiyet genel
toplantisinda kendisini altin gelenkler, kalkan iizerine resmedilmig
portreler ve heykeller ile taltif ettigini ilan etti; bunlarn da su sekilde
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bir kitabe ilavesile dikilmesine karar verdi: “Biitiin diinyadaki kutsal
yarigmalarda zafer ve celenk kazananlar cemiyeti ve bu cemiyetin
reisleri, gengliginin en parlak devresinde olen, herkese nezaket gios-
teren, hem atletik istiinliigii hem de diger hususlardaki tevazu ve
terbiyesi dolayisiyle ¢agdaslarindan iistiin olan meslektaglar1 Marcus
Alfidius’u tebcil ettiler.” Ayni zamanda da onun ¢ocuklugundan
beri dostu olan Heraklides oglu Men. . .’in arkadagina kargi her vakit
gostermis oldugu fevkalade hiisniiniyetin sahadetine karar verdiler.”

This interesting document is a decree of the ecumenical synod
of victors in the “‘sacred” and “crown” games in honour of a distin-
guished athlete who met his end during the celebration of the games
at Naples. This association, or club, is well known from epigraphical
testimony; it existed from its foundation about the middle of the
first century B.C. till its dissolution in the time of Caligula or Claudius?.
Its normal title is of 4r <¥ic olxovpévng iepovixow xal orepavita, as
in lines 23-24 and 46-47 of our present text; but this was sometimes
abbreviated to ol &md t7c olxovpévrg lepovixar, and once at least? to
ol amd TH¢ oixovpéwne alone. The use of the word ouvaTEQaviTaL, as in
our line 2, appears to be unexampled. Unique also (apparently) is the
mention of their epistatai (line 2, 24 and 47); the club would naturally
have its officials, but it is not usually thought necessary to mention
them.

Line 3. The restoration seems probable, and fills the space
reasonably well. It appears from the sequel that Alfidius was buried
with honour at Naples and a meeting of the hieronikai held there at
which the present decree was passed.

Line 4. M. Alfidius does not seem to be otherwise known. *Edattng
is of course uncertain. The ethnic is likely to have been mentioned, but
there is no certainty that our inscription belongs to Elaea. As was
scen above, it is probable that some of the stones found at Zeytindag
have come from Pergamum, even though Elaea is considerably nearer.

* F. Poland, Geschichte d. griech. Vereinswesens 147 ff; J. Keil, 07k XIV ( 1911),
Beiblatt 123 ff; L. Robert Hellenica VII, 122 - 3, The date of the dissolution is estab-
lished approximately by the inscription published by L. Moretti Iscrizioni Agonis-
tiche Greche No. 65.

4 Inschr. von Magnesia 149; scec Moretti op. cit. p. 163.
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Line 5. I give what I seemed to read on the stone, but I can make
nothing of it. It cannot be inferred from MIMQ that Alfidius was a
uirordyog or the like; it is abundantly clear that he was an athlete.

Line 6. edglew, “physical excellence. ”” The word is not in LSy,
but is quoted in Lampe Patristic Greek Lexicon s.v.

Line 7. gomovia was a quality admired in, and required of ath-
letes, as is seen for example in the strict rules for training at Olympia.
Similarly, it was a subject of competition in the gymnasia. In the text
it is not clear what is the relation between the two indicatives yéverto
and #hxoev; apparently &yévero is the verb of some kind of subor-
dinate clause. dg=dore, as commonly.

Line 14. “And was confidently expected to win the others in due
course,” and so acquire the title of meproSovixng.

Line 15. The manner of Alfidius’ death is not recorded. Fatalities
during the games were not uncommon in ancient,as in modern, times %
they occurred naturally most often in wrestling and boxing. Since
dpecordfyros was a regular epithet for a successful wrestler, it is
tempting to suppose that the word peoorafnfeic was chosen here
because Alfidius was a wrestler-as if death had achieved what his
opponents could not; but in fact this figurative use of peooraBeiodu is
common in the literature as well as the epigraphy of the Roman period,
and in itself proves nothing. Indeed, the expression ¢nl 1ol &v Neambre
&y@voc does not necessarily imply that Alfidius’ death was due to
injury received in the stadium; accident or illness are equally possible
causes.

Lines 21-22. “By removing him who was their finest example
both of modesty and of athletic prowess.” So in lines 29-30 and
51-54 Alfidius’ modesty, gentleness and kindness are praised beside
his achievements as an athlete. Even in the age of fully professionalised
athletics, lip-service at least was paid to the gentler virtues; but it
would be rash to assume that Alfidius was a genuine amateur.

Lines 27-29. The construction paprupfioo mpde Thy Tatptda *AdgLdie
=iy Gweposbvny is normal, but the structure of the sentence as a
whole is irregular. utv is answered by dnr&oo 3t in line g2, but the
infinitives weAevrév and Smdowe do not correspond; pév should have
stood after paprupiioa in line 25. Nor is the expression & avagie o

5 See Moretti op. cit. pp. 73 - 4.
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dpag Tehevtdv normal Greek. It appears to be a causal dative, “by
reason of his premature and undeserved death,” but the qualifica-
tion of the infinitive by an adjective is most unusual. The text is
clearly legible and the general meaning is plain enough, but the
phrasing seems not to have been properly thought out.

Line 31. &v ¥pbn mpohxBdv, an unusual expression. It cannot, I
think, refer to the untimely end to his professional career, “which he
cut short too soon”, which is not a proper meaning of mpoaPeiv. The
sense is rather “in which he was quick to get ahead”, with reference
to his outstanding achievements at an early age; he was, as it were,
ahead of schedule throughout his career.

Lines 39ff. “And by the agency of two of the most distinguished
hieronikai of the time, who were among those that attended the funeral,
they crowned him by proclamation” etc. 7z is apparently answered
by xai in line 44, but again the structure of the sentence is irregular.
OTepavolvies elxdol YparTaic is not a proper expression, and a zeugma
must be supposed; ‘“‘crowning him with golden crowns and (honour-
ing him) with painted portraits on shields and with statues”.

Line 52. “Preeminent among his contemporaries”.

Lines 54-58. The document ends, rather surprisingly, with a second
testimonial to a childhood friend of Alfidius, apparently for his
faithful loyalty in friendship ®. Certainly no other merits were recorded,
for the inscription ends with line 58; but some regard was paid to
such schoolday friendships; see below No. 7.

3. At the same house in Zeytindag, beside No. 2, a marble block
0.81m. high, 1.44m. wide, 0.08m. thick, broken at the top right corner.
The inscription is close to the top edge of the stone, in apicated
letters 3 to 3.5 cm. high.

M Poukh xal & dfpog 7 Pouky) xa[i 6 dTpog]
AciBov Kaioapa Acplay Ze[Baotiv]

Tercumesi : (a) “Senato ve Halk tanrilagtirilmig Kaisar’in (hey-
kelimx diktiler),”

(b) “Senato ve Halk Livia Augusta’mn (heykelini diktiler).”

The stone appears to have formed part of the face of a monument
carrying two or more statues. One of these is that of Livia; the other

¢ At least, I hardly know what other word than oldev can be restored in
line 58.
Belleten C. XXIX, 568
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would naturally be that of her husband Augustus, but the designation
of the deified Augustus as Divus Caesar alone is unusual. In BCH X1
(1887), 403 = IGR IV 1155 we have icpateloavra & mpdg tov ety
Kaloopa eboePds, which has been taken to refer to Julius Caesar.
Here too Acifog Kaioxp might be Caesar rather than Augustus, if we
suppose a third statue, on the right, of Augustus himself. In this
case our stone would carry just half of the whole inscription.

4. Said to have been found to the north of the acropolis hill,
not far from the main road, now in the house of Ibrahim Giircan at
Kazikbaglari, top left corner of a funeral stele, now o.3om. high,
o.20om. wide, 0.07m. thick. Inscription near the top in letters from
10 to 21 mm. high. Late Hellenistic date. Photograph fig. 2.

*Amtoln68[wpog or -otog)
Beuyiov

Tercumesi : “Baikhios oglu Apollodotos (veya Apollodoros).”

Of the third letter in line 2 only the lower portion remains visible.
Other letters than fota are no doubt possible, e.g. upsilon or perhaps
rho, but none gives a known name, whereas Muoriwy Bewyiov occurs
on an unpublished tombstone in the museum at Sinope (fig. 3).
Baxylov is not a possible reading on either stone.

5. At the same house with No. 4, and of the same reported
provenience, a funeral stele 0.62 m. high, 0.32m. wide, 0.06m. thick.
Inscription, of Roman date, towards the bottom in letters 15-20
mm. high. Photograph fig. 4.

Edvixn Nuopayov,
IMappeviovrog 8¢ yuvy,
Foipe

Tercumesi : “Parmenion’un zevcesi, Nikomakhos'un kizi Eunike,
elveda!”

The genitive of Iappeviwv is normally Iappeviwvos.

It appears likely that the necropolis of Elaea lay outside the city
wall on the north side, in the region where Nos. 4 and 5 are said to
have been found.

II. LEBEDUS.

The following inscriptions were copied by me on the occasion
of a casual visit to the site of Lebedus at Urkmez in 1964.
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6. Dug up in 1964 and now lying close to the road on the north
side, a block of gramite 1. 10.m. high, 0.53m. wide, o.50m. thick.
Letters roughly cut, of varying sizes. In the conditions prevailing at
the time an effective photograph was not possible.
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7. Dug up in 1962 and now lying in a hole in the ground between
the isthmus and the road, a granite block 1.25m. high, o.50m. wide,
o.51m. thick, inscribed on front and back in letters of variable quality
and size. Photograph (front) fig. 5.

(a) Front :

10

(b) Back.:
éharcbétou lhot
Mypviyov 16 8 Elxaduoc
*Avdpbverxos *Avrioyos
*Avyabavos pihot
ITuBéag Zvov
O=zoddToL &M T O
Ozb3wpog AHM vacat
Beodmpoy N vacat

Mayvog Tlapgpe-
hag gthot
T Nutog
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a Ardgav-

105

"ApTepi[d]wpus
Mmnpie
20 "Ayafoxiéous
6. (Kitabe, bir takim lise talebelerine mahsus yerleri kaydet-
mektedir).

7. (Kitabe, bir takim lise talcbelerinin miikafat ve dostluklarini
kaydetmektedir.)

As the stone was lying, (b) was difficult to copy; if it could be
lifted from the hole more might probably be made out. Lines 5-8
of (a) are in a frame.

These two blocks evidently once belonged to the walls of a gym-
nasium. They carry three types of inscription, all of which are familiar
in ancient gymnasia, namely témoc, vixn and @iMa inscriptions. Of the
first class the best-known example is no doubt that in the lower gym-
nasium at Priene, where more than 700 places are reserved in this
way on a single wall?,

The vixn inscriptions are equally familiar, and record victories
or prizes won not only in athletics, but in the various competitions
normally held in gymnasia, both in military exercises and in good
conduct (ebekla, edrafin, puiomovia etc.); see SIG3 1060-1.

Records of friendships are also common, e. g. at Priene (/nschr.
von Priene 313, Nos. 725-730), at Pergamum (Inschr. von Pergamon 562),
and often in the ephebic lists at Athens®. The records are sometimes
of gihot merely, sometimes with an epithet, e.g. pihot yopyol, sometimes
coupled with other terms, e. g. gihor %ol Guotdtor, gihot %ol GupPrdto,
pldor yopyol xal ouvégnBor etc.? These friendships evidently received
at least semi-official recognition, for the lists were inscribed with the

? Inschr. von Priene No. 313.
8 See especially IG I12 1968 - 1992 and elsewhere.
# On the epithet yopyés see Robert Hellenica 1, 128.
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approval, if not by order, of the authorities. See above, No. 2,
lines 55ff.

Of some interest is the mention of the elaiothetes in 7 (a), line 1.
The expression &hauoBéton Mmyiyov b & is clearly a dating for-
mula, for which in a gymnasium the name of the gymnasiarch
would naturally be used . But in fact éhatoBétng here denotes the
gymnasiarch. Especially in the Roman period, the function of the
gymnasiarch was often reduced merely to paying for the large quanti-
ties of olive-oil needed in the gymnasium, as for example in the nume-
rous cases where a woman held the office; this was particularly fre-
quent in the gymnasia of the neoi, young men of upwards of nineteen
years of age, who would naturally need less supervision than the boys.
There is accordingly some probability that our present inscription
comes from a gymnasium of the neoi. 12

8. At the threshold of house No. 18 A in the village of Urkmez,
a marble block broken on the left, 0.46m. high, 1.24m. wide, 0.28m.
thick. Letters 35 to 50 mm. high. Photograph fig. 6.

Mapxog *Avrdviog
Mdpxou vidg Zepyic
‘Polgoc Ldv gantd
(et *Avrovie MaEipa

5 [+i] Buyarpl Taoy o wv-
[p]eiov xareoxeiaoe

In line 2, the final alpha seemed to be faintly visible on the stone.

Tercumesi : “Sergia tribus’'una mensup, Marcus oglu Marcus
Antonius Rufus hayatta iken bu mezan kendisi ve hayatta olan kiz
Antonia Maxima icin yapti.”

10 BSA L (1955), 101, No. 11 is a dedication by the gymnasiarch Omoyup-
vagupyoivrog Tob Setvog.

1 C, A. Forbes, Neoi p. 13 debates whether Lebedus should be included among
the cities which had an association of neoi. The evidence previously adduced was
an inscription of Teos (IGR IV, 1579): "ApBeifex ypnoth yaipe. & 8%uos Thlowv.
& 8fjuog & AeBedlov. ol véor. & Sfuog Kdalopeviwv. ol ‘Pwpaior. “The order of
grouping surely seems to signify that these neoi belonged to Lebedos™. I should
have thought, on the contrary, that the neoi, like the ‘Popator, were surely those
established at Teos, and that this evidence should be rejected. Perhaps the
present inscription will take its place.






